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TOWARDS A CRITICAL EDITION OF THE
CARAKASAMHITA VIMANASTHANA —
FIRST RESULTS*

PHILIPP A. MAAS™

The present paper highlights first results of a series of research
projects that aim, among other things, at a critical edition of the Caraka-
samhita Vimanasthana on the basis of more than fifty paper manuscripts
from the northern part of South Asia. In taking a special focus on the ap-
plication of the so-called “stemmatical method” to this large textual tra-
dition, the paper illustrates how a well established hypothesis concerning
the textual history of the Carakasamhita is frequently useful — and in
some cases even indispensable — in order to judge the genealogical re-
lationship of different versions of the same text. The fundamental impor-
tance of stemmatics for the editorial process may not, however, distract
from the simple truth that in dealing with large and ancient traditions of
Sanskrit texts the application of this method does not automatically result
in the reconstruction of a historically correct textual version.
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Among the sources of classical Ayurveda written in Sanskrit, the comprehen-
sive compendium entitled Carakasamhita figures most prominently. Accor-
ding to MEULENBELD (HIML 1A/114), this work must have been composed
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between about 100 B.C. and A.D. 200. The Carakasamhita (from hereon
CS) 1s very well-known from a large number of printed editions, the most
widely read of which is presumably the edition published by JADAVII
TRIKAMII ACARYA (Bombay 1941).

In 1901, forty years before TRIKAMII's edition appeared for the first
time, the German Indologist JULIUS JOLLY published an exposition of Indian
medicine, which until today has remained one of the most reliable and
comprehensive outlines of this branch of indigenous Indian science. Jolly
made extensive use of the CS and in a somewhat casual remark he mentioned
the bad state of transmission of the CS and the discrepancy between
manuscripts and printed editions.! Two years later, his French colleague
PALMYR CORDIER remarked on the superiority of the Kashmiri recension as
compared with the printed text of the vulgate.” Unfortunately, these obser-
vations did not result in their natural consequence, i.e., an endeavour to pre-
pare a critical edition of this work based on a large variety of manuscripts,
presumably because of the enormous difficulties that a project aiming at a
critical edition at that time would have had to cope with. At the beginning of
the 20th century it was almost impossible for an individual scholar to achieve
an edition based on a large variety of witnesses from different parts of the
Indian subcontinent. In our time travel in South Asia has become easier and
we are in the fortunate position to transform technical progress concerning
the reproduction of manuscript materials and processing of large amounts of
complex data into a deeper knowledge of the textual history of Sanskrit
works. It was this improvement of the technical means available that made it
possible, only one hundred years after the publication of the German original
of JOLLY’s “Indian Medicine”,® for a series of research projects in Vienna,
Austria, to be initiated that aim at a critical edition along with an annotated
English translation of the CS’s third book, the Vimanasthana.

In the course of these projects, which have been generously funded
by the Austrian science fund FWF, images of fifty four manuscripts were
collected from libraries in India, Europe and Nepal.* All of these manuscripts
originate from the northern part of India, with the only exception of a quite
modern paper manuscript from Mysore (siglum M"). Unfortunately, we have
not yet been able to trace a single handwritten textual witness containing the
CS’s Vimanasthana in any manucript library in South India.

With regard to scripts, the manuscripts fall into four groups: besides
the already mentioned manuscript in Kannada script, we have forty three
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manuscripts written in Devanagari, nine in Bengali script and one single
manuscript written in Sarada.

In the first phase of our still ongoing editorial work, the “collation”,
all textual witnesses are compared with the widely known edition of
TRIKAMIJI, which we chose as our standard version. In the course of this
comparison all differences in readings between the manuscripts and the text
as edited by TRIKAMIJI are noted with very few exception, like, for example,
sandhi-variants, variants of punctuation, variants of consonant gemination
after r, and variants of homograph and semi homograph aksaras.

For the last couple of years, I have been working upon the final
section of the CS Vimanasthana, i.e. Vi 8.67-157 in TRIKAMII’s edition. As a
result of the work done so far, nine out of fifty four manuscripts were found
to be direct copies of other manuscripts available to us.” Two manuscripts are
in fact fragments that do not even contain the passage under investigation.

The passage Vimanasthana 8.67-157 has approximately 4100 words
and nominal stems in compounds. Since the collation of 52 manuscripts re-
cords ca. 4000 variants, more than 97% of all words and nominal stems in
TRIKAMII’s edition have at least one variant in one or several manuscripts.
Or, to put it differently, less than three percent of TRIKAMIJI’s text are trans-
mitted without a variant in the manuscripts at our disposal. Admittedly, the
majority of variants are insignificant scribal mistakes that can be corrected
easily. Nevertheless, there is a considerable number of variants that affect the
meaning of the text.

How then can we explain the huge number of variants in the
manuscripts? In copying a not too short passage of text any scribe will make
mistakes and, at some instances may even deliberately change the wording of
his exemplar. In this way, he creates a new textual version which differs from
the version of his exemplar in containing variant readings. This processes of
creating new versions with every new copy has probably kept changing the
CS ever since the first copy of the final redaction by Drdhabala was prepared,
presumably about 1500 years ago. When a new version is copied, the scribe
reproduces the variants which were created in the previous copy, and in
addition, introduces new variants himself. The process of copying and
recopying produces a hierarchical pattern of variants, so that some variant
readings can be identified as being characteristics of whole lines of the trans-
mission. Based on their identification, it is possible to create a genealogical
tree, i.e. a “stemma”, of all available and inferable versions.®
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Fig. 1: Hypothetical Stemma of the CS Vimanasthana (October 2008). Continuous lines indicate
direct dependence, broken lines show contamination. Sigla printed in bold type are used as group
sigla for collated and critically edited text passages. For an even more reliable stemmatical
hypothesis cf. Maas 2009.
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The methods I used to create this stemma for the CS Vimanasthana are
the subject of a paper I read in 2007 at Freiburg, Germany (an extende an re-
vised version of which is be published in MAAS 2009). Therefore I do not
want to go into details here. Very briefly stated, I analyzed different sets of
variant readings from the collation with cladistic computer software and mo-
dified the initial results on philological principles. The present stemma is
well established in its overall structure, it remains, however, subject to an on-
going revision.

In the following part of this paper, I would like to demonstrate the
benefits as well as the limits of taking recourse to a stemmatical hypothesis in
the editorial process.

The development of a stemmatical hypothesis is important because
usually no external evidence for the development of a text in time exists. The
evidence derived from the comparison of different versions, thus, is the only
source of information about the textual history of a given work. On a
practical level, anyone concerned with critical editing will try to become
familiar with the transmission history of the text under investigation as
closely as possible, since this knowledge holds crucial clues for answering
the often difficult question which version of a text is original and which
version is the result of a transmissional or redactorial change.

Two examples may illustrate the point:

Tri sandratvad upacitapariptirnasarvangah

selected | -sarvangah] Q¥ Ch?; sarvagatrah K (-Ch?) B3? L2 M* Q** Q# R" (-B5? Jnl?
variants’ | Jn2%) S Bo“; T B5* Jnl¢ Jn2‘ Jp3*

Crit* sandratvad upacitapariptrnasarvagatrah

Table 1: CS Vi 8.96, 6.

In Vimanasthana 8.96, according to TRIKAMIJI’S numeration, we
find a description of patients whose nature (prakrti) is said to be predomi-
nated by the humour (dosa) phlegm. After enumerating the characteristics of
phlegm, the passage continues to establish a correspondence between the es-
sential qualities of phlegm and certain characteristics of the patient’s body
parts. In this context we read in all manuscripts:® sandratvad upacitaparipiir-
nasarvagatrah. “All limbs [of the patient] are strong and full since [phlegm]
is stout”. The manuscripts that share the inferred witness Q*' as their com-
mon ancestor, i.e. the Bengali manuscripts CI° C2° C3” C4* VI* V2 V3’ as
well as the Kashmir manuscript from Chandigarh Ch¢, read sarvangah in-
stead of sarvagatrah at the end of the sentence (cf. Table 1). An editor with-




168 INDIAN JOURNAL OF HISTORY OF SCIENCE

out knowledge of the transmission would have severe difficulties to decide,
which of these two different readings is the original one, since they are syno-
nyms. With a well-founded hypothesis on the transmission, however, the de-
cision is easily made in favour of sarvagatrah. The original was replaced by
sarvangah when manuscript Q?' was copied, and an identical change
happened in the course of the preparation of Ch? or one of its immediate
exemplars.

A stemmatical hypothesis is not only useful when decisions in favour
of one out of two synonyms (or words with similar meanings) are concerned.
It also allows to decide the frequently difficult question, whether a passage
that is missing in one or several witnesses was part of the oldest
reconstructable text.

An instructive example for this is to be found at the end of
Vimanasthana 8.87. This passage explains the topic karana (“instrument”) as
the second out of ten topical complexes (prakarana) that a physician has to
examine in order to treat a patient successfully. Among the discussed
“instruments”, medical substances (bhesaja) are said to be in need of an
examination with regard to their original qualities (guna), their potency
(prabhava), place (desa) and season (rfu) of origin, and with respect to a
number of additional points, the list of which ends with the effectiveness to
eliminate or to calm down the dosas. Immediately after a concluding remark,
which states that besides the medical substance under investigation there are
different others which could serve as an alternative, all manuscripts
stemming from the inferred witness S, as well as Ap2? Bo? L1¢ T3¢ V5a“ V5b°
read the following nine anustubh-stanzas, introduced by bhavanti catra:’

antipah prayaso yo ’smin de$ah samparikirtitah |
ajasram jayate tatra madhurah snigdhagitalah || 1 ||

ye *mbhahsamipe de§ah syur nityam arkam§utapitah |
jayate *mlo rasas tatra snigdhosno lavanas tatha || 2 ||
alpodakas ca ye de$a nityam siiryamSutapitah |

jayate prayasas tatra riikksosnah katuko rasah | 3 ||
asvedas capi ye de$ah prayenanilasevitah |
kasayatiktau tebhyo ’pi jayete riiksasitalau || 4 |

jayante ‘nyesv api prayo vyakta deSesu sad rasah |
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na tesam tadr§am viryam spar$o vapy upalabhyate | 5 ||
yatha svayonau jatanam mahabhiitavi$esatah |

santi hy anurasah kecin madhura usnasammatah || 6 ||

yatha goksurako drstah svadur usnah svaviryatah |
kapittham amlam uddistam tac ca riikksagunam smrtam || 7 ||
ksaras tu lavanesv eva samgato riksasammatah |

sasnehah sarsapa$ capi laksyante katuka rase || 8 ||

visalam rasata$ cahus tiktam usngunanvitam |

usnam ca trivrtam ahuh kasayam rasatas tatha || 9 || iti

In its first four stanzas this passage describes four different regions in
which special varieties of the six tastes (rasa) are generated: The wet region
(anitpa) produces an oily and cool sweet taste, whereas hot regions, close to
water produce sour and salty tastes, which are both said to be oily and hot.
Dry and hot regions, on the other hand, generate a rough and hot pungent
taste. Finally, wet regions “free from sweat” (asveda), i.e. cool wet regions,
are said to produce bitter and astringent tastes, which are regarded as rough
and cool. Stanza 5 and 6ab state that these six tastes are also produced in
other regions, but without the mentioned tangible qualities (sparsa) and
characteristic efficiency (virya). The concluding stanzas, i.e. stanzas 6¢d-9,
deal with secondary tastes (anurasa) in a number of medical plants, which
deviate in their tangible qualities (sparsa) and characteristic efficiency (vir-
ya) from the outline given in the first four stanzas.

The metrical passage is thematically just faintly connected with the
preceding prose passage, because although it does deal with the already
mentioned topics of the origin of medical substances and with their qualities
as well as with their potencies, it does not refer to the topics “season of
origin”, “mode of collection”, “preparation” etc. In terms of style, moreover,
it does not fit in with the remaining discussion of the ten topical complexes,
which is exclusively in prose. Therefore, even without knowledge of the
history of the Vimanasthana’s transmission, one would suspect these nine
stanzas to be of secondary origin. This suspicion can be turned — as far as
possible — into certainty. Given the fact that all manuscripts stemming from

the inferred witness S transmit the stanzas, one can conclude that these verses
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were inserted into the CS when S was copied. The fact that Ap2¢ Bo? L1¢ T3¢
V5b? V5a“ also transmit this metrical passage, must accordingly be explained
as the result of horizontal transmission, i.e. contamination.

A stemmatical hypothesis is almost indispensable for the recon-
struction of an archetypal text version when considerations concerning sense,
style, and the possible course of the transmission which lead to the extant
variant readings'® fail to provide a decisive clue in favour of the one or other
reading. This situation occurs quite frequently within Caraka’s lists of
medical substances.

Tri® -citrakasomavalkasatavari-

selected | -citraka-] L2/ Q R S B3% tp. K M* (¢f. note on $atavari) -somavalka-] L2/ M* Q
variants'' | R S B3¢ J3%; somavalkaka K (-J3¢ Ch?); somavalkala Ch? -§atavari-] Q"' (-Ap2?
P3% B3/ T2 (pc); citraka K M*; om. L2* Q" R S (ac T2%) Ap2? P3¢

Crit® -somavalkacitraka-

Table 2: CS Vi 8.135, 6f.

Within a list of medical substances to be used for the preparation of
emetics (vamana) in CS Vimanasthana 8.135, TRIKAMII’s edition lists the
three substances citraka, somavalka and satavart (cf. Table 2). When judging
the variants of the manuscripts with recourse to the stemmatical hypothesis it
becomes quite obvious that TRIKAMII’s version differs considerably from the
version of the oldest reconstructable witness, i.e. archetype A. All manu-
scripts belonging to the Kashmir group as well as M* read the two substances
citraka and somavalka in inversed sequence as citrakasomavalka. Since all
Kashmiri manuscripts on the one hand and M* on the other hand go back to
two different hyparchetypes, i.e. K and E respectively, it is highly probable
that is was exactly this reading that was also part of the oldest reconstructable
witness A.

Moreover, all manuscripts belonging to the Kashmir group (i.e. all
manuscripts sharing the hyparchetype K as their common ancestor) read so-
mavalkaka or somavalkala instead of somavalka. Although the stemmatical
hypothesis fails to provide any clue whether or not one of these readings was
transmitted to K from the archetype A,'? or whether either somavalkaka or
somavalkala became part of the Kashmiri version only when K was copied, it
is quite save to regard somavalka as the more original reading, simply
because neither somavalkaka nor somavalkala is attested as a medical
substance in the dictionaries MW, pw and Apte.
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Finally, satavari is exclusively attested by manuscripts that share the
common ancestor Q“, either directly or as a source of contamination. It is
therefore highly probable that it was the scribe of this very witness, who
introduced saravari into the list of emetic substances in CS Vi 8.135.

The stemmatical hypothesis is not only important to establish the
correct wording of a text, it may also play an important role to detect
instances, in which already the oldest reconstructable version did not contain
the historically correct wording.

A fine example can again be found in Vi 8.87, in the passage
mentioned above that deals with the examination of medical substances.

Tric? idam evamprakrtyaivamgunam evamprabhavam asmin de$e jatam asminn rtav
evamgrhitam evamnihitam evamupaskrtam anaya ca matraya yuktam asmin
vyadhav evamvidhasya purusasyaiva tavantam dosam apakarsaty upaSamayati

va.

selected | vyadhav] L2 Q R; rtav K (-C6¢ J3%) S B3¢ Jn3% rtam S" (-B2¢ Jn3%) C6%
variants® | dha.au C5% vyadhav asmin rtau J3; roge M*; T B2 purusasyaiva tavantam]

purusasyaitavantam X

Crit* idam evamprakrtyaivamgunam evamprabhavam asmin de$e jatam asminn rtav

evamgrhitam evamnihitam evamupaskrtam anaya ca matraya yuktam asmin

This [medical substance] has these qualities since it has such a nature, it has this
potency, it is grown in this region and in this season, it has thus been plugged, it
has thus been stored, it has thus been prepared, it is suitable in this dose, in case
of this disease, for such a patient, it diminishes or pacifies a “humour” (dosa)

being of this extent.

Table 3: CS Vi 8.87, 14f.

The version edited by TRIKAMIJI differs from the text of all manu-
scripts in having purusasyaiva tavantam dosam instead of purusasyaitavan-
tam dosam (cf. Table 3). The latter reading is clearly preferable, since the
context requires the deictic pronoun etavat and not the anaphoric tavat,
moreover, the emphatic particle eva right behind purusasya is quite dispen-
sable.

More interesting than these stylistic variants which only slightly affect
the meaning of the sentence under investigation, is, however, the reading asmin
vyadhau. Since this reading is almost exclusively attested by manuscripts that
have either of the two inferred witnesses Q and R as their common ancestor,*
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it seems not to have been the reading of the archetype A. In contrast to asmin
vyadhau, nearly all manuscripts belonging to the Kashmir group share the
variant asminn rtau “in this season”. The manuscripts belonging to the S-group
fall into two sub-groups. All witnesses going back to the inferred manuscript S'?
and also Jn3? agree in their reading with the Kashmir-group, while the
remaining witnesses of the group S'' read asminn rtam. The fact that asminn
rtav 1s transmitted along both main branches of the stemma indicates that
presumably it was this reading that was transmitted in the archetype A. The
reading asminn rtav is, however, difficult to accept, since the topic “season” is
dealt with right at the beginning of the passage under investigation. It is easy to
conceive that the word rfav was miscopied from its occurrence at the beginning
of the passage to its present position when a scribe took a look at the wrong line
of text in his exemplar. Admittedly, the initial passage deals with the medical
plant’s season of origin, and not with the time of the year when the medical
plant is actually used. Nevertheless, would one not expect a passage dealing
with the examination of medical plants to refer to disease as such, and not only
to the dosas as the cause of disease?

This very problem is obviously reflected in the readings transmitted in
the remaining witnesses. Manuscript J3¢, a Kashmiri witness strongly
contaminated with a Bengali version of the CS — combines the two alternative
variants and reads asmin vydadhav asminn rtau. The manuscript in Kannada
script from Mysore (M) transmits asmin roge, instead of asminn rtav. This
variant presumably reflects a second endeavour of a scribe to correct the — in
his assessment faulty — reading rzav. Finally, the witness C5” presumably reads
dhatav with an illegible second consonant. dhatau could either be a third attempt
to emend rfau or it is an erroneous reading for vyadhau.

Taken all our findings into consideration, we must conclude that the
original version cannot be reconstructed with any certainty. asminn rtav could
be the archetypal reading, but then the investigation of medical substances in our
passage would refer twice to the seasons of the year and it would not deal with
diseases at all. vyadhau, on the other hand, was not the version of the archetype
A. It is presumably a well chosen emendation, similar to the emendation roge. If
this is true, the original version may also have contained a completely different
word, which is altogether lost today.

Although in this case the stemmatical hypothesis does not provide an
argument in favour of one of the variants under discussion, it proves to be helpful,
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since it prevents the uncritical acceptance of asmin vyadhau as the original
reading.

The next textual passage I am going to discuss is meant to illustrate
that it is by no means sufficient to determine the node of the stemma at which
a variant reading may have occurred for the first time, in order to arrive at
the original text. No reading may be accepted only because it is transmitted
by whatever manuscripts there may be. An editor who follows a stemmatical
hypothesis blindly — that is, without a constant reference to the meaning of
the text — is necessarily lead astray.

The passage occurs within the discussion of the seventh out of the ten
topical complexes (prakarana) mentioned above, i.e. place (desa), or, to be
more specific, in the context of the second variety of place, viz. the diseased
patient (atura). For a successful medical treatment, the patient has to be
examined with regard to a number of specific points, among which the
particular disposition (prakrti) of the patient is discussed first. In this
discussion appears a list of causal factors which determine the natural
constitution of the body of an embryo. Here we read in TRIKAMIJI’s edition
that the “body of an embryo depends ... upon the nature of the patient’s food
and lifestyle” (cf. Table 4).

Tri Sukra$onitaprakrtim kalagarbhaSayaprakrtim aruraharaviharaprakrtim maha-
bhiitavikaraprakrtim ca garbhasariram apeksate.

The body of the embryo depends upon the nature of sperm and blood, upon the
nature of time and uterus, upon the nature of the patient’s food and lifestyle and

upon the nature of the modification of the gross elements.

selected | kalagarbhasayaprakrtim] kalagarbhasayaprakrtimm BI? B3¢ B5¢ C3" C4" J2¢
variants" | Jn2? PI* P3*

Crit* SukraSonitaprakrtim kalagarbhaSayaprakrtim matur aharaviharaprakrtim
mahabhutavikaraprakrtim ca garbhasariram apeksate.

The body of the embryo depends upon the nature of sperm and blood, upon the
nature of time and uterus, upon the nature of the mother’s food and lifestyle and

upon the nature of the modification of the gross elements.

Table 4: CS Vi 8.95, 2-4.

The “nature of the patient’s food and lifestyle” obviously is not only
odd but clearly a wrong reading. Which patient would be capable to
determine the constitution of an embryo by his food and by his lifestyle?
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A look at the variants in the manuscripts alone does not immediately
help to solve the problem. Only nine manuscripts — BI1¢ B3? B5¢ C3* C4" J2*
Jn2? PI* P3¢ — read kalagarbhasayaprakrtimm seemingly with two final
nasal sounds, one anusvara plus one labial nasal m. At first sight, this seems
to be just a trivial scribal error, i.e. an erroneous doubling of the word final.
Taking regard to the stemmatical hypothesis, one could find support for this
assessment: None of the manuscripts that seem to read a double final nasal is
particularly trustworthy, neither do these manuscripts form a solid genealo-
gical group. From a purely stemmatical point of view, the double nasal would
have to be judged as a case of parallelism, i.e. the independent occurrence of
an identical error in different parts of the transmission. Cakrapanidatta’s
comment on this passage shows, however, that this assessment is simply
wrong. His gloss matur aharaviharau “food and life style of the mother”
(Tri*® p. 277a, 1. 19) provides the decisive clue. The four mentioned manu-
scripts do not at all read an superfluous anusvara; on the contrary, they are
the only witnesses that have the original reading matur aharaviharaprakrtim
“food and lifestyle of the mother” instead of aruraharaviharaprakrtim “food
and lifestyle of the patient”, presumably because the scribes of each of them
independently from the others, correctly inserted an anusvara that was lost in
their respective exemplars.

I have selected the variant readings discussed so far in order to
illustrate on the one hand the usefulness — and in fact the indispensability —
of the application of a stemmatical hypothesis within the editorial process,
and on the other hand to hint at the perils of blind trust in its results. In the
real, existing editorial process, any editor is, however, frequently confronted
with cases of textual variation that escape any stemmatical analysis. Due to
its very nature, even the best stemmatical hypothesis cannot provide a clue to
decide, which out of two hyparchetypal readings derived from the archetype.
Moreover, no stemmatical hypothesis helps to reconstruct an original reading
if the archetypal reading is found to be of secondary origin. And finally,
numerous cases are to be met with, in which parallelism and contamination
blur the picture of the transmission to such an extend that it is simply
impossible to establish when and where which variant entered the trans-
mission. In these cases, however, editors of the CS sre not left without help.
A constant reference to the meaning of the passage under discussion, consid-
erations of the author’s (or: the authors’) style, reference to parallel passages
in the CS, in other works of Ayurveda and in Sanskrit literature in general,
are the most important means for the judgement of variant readings.'
Needless to say that their application also calls for care and caution.
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These limitations, do not, however, affect the value of the
stemmatical method as such. The gain of security in the judgement of many
variant readings on the basis of a well founded stemmatical hypothesis
clearly justifies the enormous amount of time and energy that has to be
invested in order to thoroughly collate a great number of manuscripts and to
investigate their genealogical relationship in detail.

APPENDIX: A FULL COLLATION OF CITED PASSAGES!’

CS Vi8.87, 14f.

idam evamprakriyaivamgunam evamprabhavam asmin de$e jatam asminn ridv
evamgrhitam ¢vamnihilam ¢vamupaskriam anayd ca matraya yuklam asmin vya-
dhav evamvidhasya purusasyaiva (Avantam dosam apakarsaly upaSamayali va.

87.1 idam] K(-Jpi®) B3¢ C57 L2 M* QR 8 (-Km®); ivam Km; inavadam Jpfd U4 evam-1]
K(-Ad PITy B34 C50 124 MEQ(-Jp2d Jp39) R (-B ) S; evah C69; eva A4 B 14 J2d fn2d fp3d PIs; e
Jp2¢  -prakrtyaivam-] Q41 S (-S23 vy C/¥; prakr | tyaivam V49, prakylyaiva $23; prakriya
evam K (-K21 Ch?) C5" M¥; partksam prakriyd evam C6% prakrly evam KV B3¢ 124 Q1 (-Q%
V3R (-B59y, [.. .. .. .. |prakrty evam V3% prakety el..[vam Che; prakrty eva B3Y Jnl¥ Jn2d;
prakrty enam Q23 (pe: T39); prakrty ena Jp39; ntattaty enam 734 («c) -gunam] K B34 C5% L.2d
MYQCpe 139 R (-1234) S; ganam 7p3¥; ranay 139 (ac) evam-2] K B3 C3% £24 M4 Q (-0p2;
pe T3 R22 3 (-82% BAY) Bo; evamvam Jp2¥; eva 822 Bo7; evam T39(ac); ctam R?1  -prabha-
vam| KB37L29 M Q(-Jp3?T3%, pe C22)RS (-B29Jn3%); prabhav Ju3?, prabhavam B29
C2" (uc), prabhavam Jp39, .. bhavam C5% - - - 734 asmin] K{-A% CS*L29 M Q (-QY, po
TN R (=163 S; Casmi)n A7 CH; asmi Q4 1539 asmi$d B34 usmen® T37 (ac) dege...2
asmin] KB3? (5" L2¢ MF QR (-859) S; om. B3 fnidjn2¢ dede jatam asminn] K534 C5% .24
MQR( BRI S; om. Bld; § B59 Juld Jn2d defe] KB L2I MY Q (pe C2NR( RIS { Jn3d
Vdy; deder Jn3d: defo V49 defa €57 devede €27 (ac); ksede U4, + R jatam] K B3 €50 124
MEQ(-C4) R (-R31)S; yatam C4%; 5 R¥ asminn] K B34 (57 1.24 MEQ R (-R3) S (- 34);
asmmi Ju3d 7 R ptav] K R34 OSP4 MEQL-C4P Ip3d T34 VSH) S (pe P49y Bod T.14 T, rtas
P4d (ac); rtam Q12 (-7p24) Ib34; rtov C4P; rtav V3ad V3b4; +tan BId; + B3¢ Inl4Jn2¢ 2 evam-
grhitam] K C50 L2 M Q (-T3) R (-B5) S; om. B34 T34, + B5Y Jnld In2¢  evam-1] K50 L2d
MAQU-Ap i C49 R (-R3N S (-B44 B6A): eva BI4B4Y B6T1.34 avam Apld C4b, om, B3 T34 +
B3 Inldin2®  -grhitam| K(-JIJpi®) C5% 129 MA Q (-T39 V3P Vb)) R (-B5%) 8 (pe K¥); grhi-
tahm JI7; grhitay V3% grhim Jpl19; grhetam K (ac); gahitay V3a; (.. ..) V3% om. B31T37;
t B3 In10n2? evam-?] KL2YMFQ(-V3") R(-B3 L1} 8; eva.. C5%; eve B37, eva L17; om.
Vit f BSTnid n2d  -nihitam] K (-A7Jp I C57 129 ME Q(-Ap ¢ 42 Jp24 P34 VIP) R (-B54
L1981 (-B4); nihitam evamnihitam K2 (-£29); nihatam Jp24; vihitam B39 Q3% (-C2%)
S(-82" B2¢ B6) Ap 19 L14 P34, + B5" Jni? In2? evam-| K{-Ch¢ J34) B34 C30 L24 M Q (-C4»
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VSR R(-B54) S (pe Kmf), evamm C4° Ch V34 V5B evam | m (64 evas J39 evem
Kmé(ac); T B¥Jnfdin24  -upaskrtam] K(-Ch J14) B34 C52 1.24 MEQ(-Ap 19 V5b4) R (-R3)
S (-B44), upaskriyam Jf¢; upaskr[lyveltam B4¢; upaskatam B¢ Viad V3%, upakrtam Apf,
uraskrtam Che; v B3¢ Jn /¢ g2 anaya] K{-f/¢) B3 L24 M Q (-Ap () R (-B3¥) 3; anayam
Ap M anuyd S ava C5% + B3 nfdin2d cal om. KB3CSP L2 MEQR(-B54) 8; + BS54 nid
Jn2d matrayal K B3¢ C5 L24 M QR (-B54) S (-Km¢'); [ira|matraya Bo; om. Km¢, T B3¢
Inid 2 yuktam. Tricd R7 1R tac] K B3 501 24 Mk QR (-R59) S (-R24); om. R4 + H5
Jnfd n2d  yuktam] K B3 C3° L2470 Q -V R (-B54) S (-B24); yuktayuktam Vigd V5B, +
B24B54 intdn2¢  asmin] K(-Jpi9) B3 C5° 124 M*QR" (-B54) S (-B29); asmin* Be; dsmin
Jpld Udy v B24 BS54 fnl1d Jn2¢  vyadhdv] 1.2¢Q(-QZ Ap /4R, vyadhov Bed; vyadhyay 134,
vyayav Jp24; cadhaimv Ap /9y ridv K(-/34) B34S (-S31 B24 B4 Bedy; rtam SM(-B24 fn3d) Co,
dha.au C5% atam L3¢ vyadhav asmin riau /39 roge M + 82¢ 3 evam-] K(-P2¢) B34 (5"
L24 MEQ (VIR R (-LI)y S (-B249); eva Vigd Vb4 evevam P24; avam /4, + B2¢ _vidhasya]
KB CF L2 M QR S (-1324 P4); vidhamsya P44, + B2¢  purusasyaiva tdvantam] purusa-
syailivaniam KO3 L2¢4 M Q(-QB AptY; pe C4)R(-BI9)S(-B24 1b /4 K4y, purusasyailiva-
ttam Jn24; purusasya etivattam B39 purusasyaiticatam Jp2? purusasyaitavanta B/ K,
purusasyaivantam C4% (ae): purusasvetivamtam Ap/<; purusasvetavattam Jnf4, purusasvai-
(@mu ~ ~ 734 gurusasyailavamtam [b /¢, T B2 dosam] K (-P2¢, pe Jp 14y B34 (5P 1.24 Mt
Q(-QY Ap /4T3 RS (-B24); dofamm Q¥ Apld; dansam K2 (gc Jpld); - - m T3, + B2d
apa-]1 KB34 O3 L24 MEQ(-T34) R (-R31; pe Ja2d) S21 B4 1h24; a B4 1.34; upa 812 (-1p2d) B354
a2 (ac) 139 ana B4 T B2Y -kargaty] O S (-B29) 1B39; karsayaly K B39 L2¢ MAQ (-Ap £«
C28Y R (-B141h34); karsayamty Ap /<, karsany L3 karsa €27 C3%; rthayam Bid; § B24  upa-]
KB4 C5P 124 MY QR (-1B34) S (-B24); apa Th3d; + B24 -famavati] K 534 (50 .24 pfx
QM (-032) S (-Ab B2d iy Berl Ip3d TId (Ipeys gamayasi Abd; éamamyai Q32 (-(725): ¢amam-
mati C2¢ C3%; avati B/4; semayati P4¢, §aya iti Jn/¢ L14 dama it Ja24; samayati Q%3 sama-
bhati B34; rapayati R22 (ac T/4); + 24 va] KC3P M Q2Y; c@ B34 Bd Bu2d [h 14 [h24 [n34; ca
1.24Q22 S (-B24 B6d Ba2d thid 1524 fn3d Km) T4 om. Q2R (-T14) K, + B24

Interpolated Passage after 8.87, 19 in S Ap2¢ Bo? L1° T1? (>pc) T3 Va5’ V5b®

bhavanti catra —
aniipah prayaso yo ‘smin de§ah samparikirtitah |
ajasram jayate tatra madhurah snigdhagitalah | 1 '®
1 catra] S(-B6“; 2pe Ab?y Ap2d Bod L19 TI4(*pe)y T37 Vad Vb7, ciica AB (ac); catra §lokidh
B6?  a anipah| S (-82) Ap29 Bod L1? TI7 (Ppe) Viad Vb4, aniipa $23; anupra 734 prayaso]
S (B2 Ap2d Bod LI4TH (2pc); prayuméo L34 prayaso B2 V5ad Vb4 puse 734 yo ‘smin]
S(-S31 B24 gt P4y Ap24 LI T14 (Ppe); yosmi BOY; yasmin KY; ye yo smin P44 yasmin #2¢
Bot V44, so smin® Viagd Vabd, - —- T3 b desah] S (-K“) Ap24 Bod LI4 TH (Cpc) Viad
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Vb4, desa K9 daSah 737 samparikirtital] Ap2?; sa parikartitah S (-K9) Bo? L1 T14(°pc)
V5b?, sa parikartitah V3a% .m aparikirtitah K; parikirttitah 73¢ ¢ ajasram] S(-Ba2?1b1%)
Ap2 Bad 14T 2pe); ajasra T34, ajasvam Ba2?; ajastvam JhJ4; bhajasram V5ad V5hd  jaya-
te]| SAp29 Bod LIYTI4 (2 pey T37; jayeta Viad Vb7 tatra] S (-Ba2) Ap2¢ Bo? LI9T14 (2pe) T3
V5al V5b?; tra Bu2d d madhurah] 8" (-831) Ap24 B T34 V549 V3EY, madhuram Fh24;
madhura S (-B2¥ B4 564 1029 3 LI T (Zpe) snigdha-] S (-Va Ap2Y Bod LIY T4 (3pe)
T34 V5pd; snigdham V44, snidha Vad -§ttalah| S (-7h24) Ap2d Bod LI TI4(2pc) T34 V5ed
Vb sttalam 1524

ye ‘mbhahsamipe desah syur nityam arkamsutapitah
jAvate ‘mlo rasas latra snigdhosno lavanas tathd | 2 ||

a  ye| SAp2Y LI TI(*pc) V3a® V5b7; ya T3% vo Bo? ‘mbhah-] S(-1619 KN Ap29 L14
T19(3pe) T37 V3h%, mtta] (bhayde Bod; bhah {619 K4 Vig?  -samipe] S (-82)Ap24T17 (3pc)
T34 V3a® V3b?; samipa S2%; samipe Bo'; sammipe L7 desah syur] Ap2? B2¢ B6? P44

Ti4(pey; dedah syu #6249 dedn syur AbT K T3 V3T VELY, dedn syular L2 dedd syu S (-67°
Ab B24 BG4 [h27y, dese Bo? b arkamsu-| S (-Km? V4 Ap2d Be? L19 T19 (%pc) T34 arkasu
Km?; athim$u V4% ckaméu Viad Vop? -tapitah...3b.1 strvamséu-| S Ap29{pc) Bod L19
TI(3pc)y T3 Vad V5be, om. Ap29(acy  -tapitah] S (-B2NAp2¥(pc) Bod L19 TI (pc) T37; ta-
pitd B2¢; wapritdh Viad Vibd, + Ap294{ac) c jayate] S(-S¥ 8RB B LI TId(2pe) T34
Viad V5bd; jayamite S22 (-Th2d) Ap24(pe) B44 L34 + Ap24(ac) ‘mlo] S{-K)Ap29{pc) Bod L14
T4y T34 (pc) Viad VibY, §lo K9 allo T34 (ac); ¥ Ap29(ac)  tatra] S (-Abd B24) Ap2d (pe)
B! LI T Cpc) T34 VEa® V5B tal raltra ADY tastava 827 F Ap27 (wc) d snigdhosno]
em.; snigdhosna S(-1b29Ap24(pc) Bo! T4 (pc): snidhosna VS snidhosthyd V354 sni-
gdhoha £.14; snigdhe — — 134, sa snigdho F624; + Ap24(ac) lavanas] S (pe V49 Ap24 (pe) Bo!
LTI (Zpe) 134 lavanos V49 (gc); lavaras Ve Vb vanas L34 T Ap24 (ve)

alpodakis ca ye de$a nityam stirydiméutdpitah |
jAyate priyaas (atra riksosnah katuko rasah | 3 |

a alpodaka$) S (-Bal? V49) Ap29(pe) Bo? L1 T4 (Cpe)y T37; | .. lalpodakad V47; alpodakad
V3a? Vb, inalpodakas Bal®, T Ap2i(ac) cal] 3Ap279(pc) Bo? LI1 T (Ppc) T34, cad ca Vb7,
caé ya Viad: + Ap2d (ar) ye] S(-Ra?f Ap24d (pe Rod 14T (Zne)y T yoo Viad Vbt nm
Ba2d, 1 Ap24{uc) defa.. da.1 ye] ST (-B4) S32 Ap24 Bod LI TI4 (2pc) T3 V5ad Vb, om.
S(-S21S32B2B6Y)  deka] Ap2? (pe) B2 B64 Bod In3 LI4T14 (Cpe) T24 T3 desih I 14 Vadd:
dedo K desat VSu! V5L + 6 (-671 83 027 BEN Ap 27 (uc) b nityam...2c.1 jayatc]
SV (-B4%) S¥ Ap2? (pc) Bo? LIATI (Ppc) T34, om. Viad V3T, 1 S(-521832 B29 Bg7)
Ap24{ac) nityam] S" (-B47) S32 Ap29(pcy L19 T3%, nitya Bo! T17 (Ppc); T S(-521 532 327
BO)ApZY(ac) vaagd VY suryamsu-] S21 S Apzd (po) BOY Bod LIV FI4(Epe) T3Y, suryamsu
B2d: + S (-521 832 B2 Bty Ap2¥ (ac) Vel V3l -tapitdh] ST (-B47 Vd) S32 Ap2d Bod L]
TH (2pc) T34, tampitah V44, + S(-821 832 B2d Bey Vsad Vibd ¢ jayate] S11(-B4d V4dyAp2d
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B T3d; | |jayate V44, javamte S32 LICTH (3pe); + 8 (821 §32 B2d By V5ad VibY  priyaSas)
SN 832 Ap2d B Bod L19TH (2pe); pravaSahs T3¢; pravastas B2¥:; v5as Viad V5kd;, + S(-§21
332 24 BG) d riiksosnah| Bod; riksosna S11 (-B4dy §32 Ap2d L4 T14 (2pe) T34 Viad
Vipds 1 S (-521 5§32 B27 B6) katuko| S (-B4%) Ap27 Bo? T37 V5a? V557, katuka $32 L7
TH (3pc); + S (-521 532 B24 B6) tasah| S'1(-B4%) Ap24 Bod T3 Via? Vib?, rasah S¥ L.1¢
T14(pe); + S (-8 $32 B2 B6

asveda$ capi ye desah prayenanilasevitah |
kasayatiktau tebhyo ’pi jayete riiksasitalau || 4 ||

a asveda$] B29 BGY LI asveda 532 advedas §21 Ap24 114 Cpe) T34 Ve V34, asvedas Bot;
T S (-521532 g2d god) yel ST (-B44) S32 Ap2d Bod .14 T 14 (Cpc) Viad V5B, om. T34 +
S(-8218%2R24864)  desah] S (-5 B4 B6d) Ap24 134 desa 811 (-B24n3¥; pe B4) Bt 114
T (*pc) V5a? V364 dosia B4%(ac) b prayenanila-] S Ap29 Bo L4 T14 (°pc); proyenaniy
Via® V5b%, prayen. T3¢  -sevitah...5c.1 tadrdam] S Ap29 Bod LI Ti4 (Cpe) T3Y; om. Via?
Vab?  -sevitah] S (-Km? V49 Ap24 Bo? LIAT19 (Ppc) T34, [(k).])sevitah V44 semvitah Km? v
Vaad Vi ¢ -tiktau] S (-0 Ap2Y Bod LY T (Cpey, dktau [ ] 739 Uk #0279 1 vau?
V567 tebhyo *pi] S (-Bal?) Ap2d Bo! L19 T14(*pc) T37; tabhyo pi Bal9; + V5a? V5h' d  ja-
yete...7d.1 -gunam| SAp29 Bo? LITTI (*pe); rp. T34 (cf nofe on smrtam in 7d below); ¥
Vaad VV5hi javete] S (-S31 R4d RAIY Ap20 TH (Iney: jayate SY-R2 In3@) Rad T 1A T3: yate
T34 (vi); 1 V5a! V51 riksa-] S (-B4) Ap2d Bod LI9TH (2pe) T34 ruksa B9 L34; + Vg Vibd
-§italau] S(-Kf) Ap24 Bod L1 T14 (2pe) T34, Sitalyau K9 §italan | javamte riksasita T3¢ (vl); +
Va9 Vb

jayante ‘nyesv api prayo vyakta desesu sad rasah |
na tesam tadréam viryam spar$o vapy upalabhyate || 5 |

a jayante] S(-S23B41Bald Ba27) Ap2? LI9T19 (®pc) T34 (vl); jayate 532 (-ApY) 323 B4 Bo?
L34 jalvam | yam e T39; T V3ad V3b? ‘nyesv] 8(-S23 83N Ap29 Bo? LI T17 (3pc); nyes 823;
nye py 737 sv 83 om. T3 (), 7 VIa® Vab! api] SAp29 LI1T{9 (*pc) T3% abhi Bod; v
Vo vapd b vyaktal S{-BZ)ApZ Ho¥, vyakla B24 L14T 4 Cpe); vyukKa 139000, pyu-
kiad 734, v viad vibd  sad] S Hod L14T 14 Cpey 134 yad Ap24; 134 7 V3ad V54 rasih]
S(-KEKmy Ap24 Bod 14471 Cpey T3 (vl); ravasd 734 [kalsah Kme: usgh K9  Viad Vibd

e tadrfam] 8 ( /B! Koty poe P Ap2d 134 tadrén Ky tidrastom P49 (ac); thdasom L3 10
vréam T34 (vl); vadriam Bed; dréam 7514, driyate LI TH (Cpe); T VSad VSbY viryam] S
Ap2d LTI Cpey T3 virya T34 (0D); viryam Bod; trvam Vb frya Viad d spar§o]
S (-B6Y T2 Ap2d Bod TH(2pe) T3 V5! VAR, eparsa BoY; §paso T2¢ tyardo LM vApy...7a.l
yathd] S Ap29 Bo? L1 TI4(2pcy T3, rp. Vaad Vb7 (cf. note on goksurako in Ta below) vapy]
SAp24Bod LITT19 (*pe) T3 V5b7; capy Via® VA (vl); vapy T34(vi)  upalabhyate] S Ap2¥
Bo LITT1 (?pe); upalah - = T3¢ upakalate V557, upakalate te Viad Vb7 (1)
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yatha svayonau jatdnim mahabhiitavisesatah |
santi hy anurasih kecin madhurd usnasammatih | 6 |

a  vyathd] SAp24 Bed L1 T14(2pe) T34 (vl) Vi VB, —tha T34 svayonau] S Ap2¢ Bexd
TH (Zpe); svayono Viad V5k4, smayottau L9, stathaunau 73¢; - - - T3¢ (v} jitAndm] S(-B6Y
Ba2d Ky Ap2d Bodd TIA T Cpe) TR VS VShdy jalm [tanam BAd; jarayam Ba?d: jasanam K

b mahiabhiita-]1 S Ap24 Kot 11471 (2pe) T34 V5ad V3B (vI); mahabhiita V3b¢ ¢ santi] S
Ap2d L1114 (2pey T34 VIRY: samali Hody sati V3ad VIBY (vl)  hy| S Ap2¢Bod L1414 Cpe)y T
VEET s Viau! anurasah] S'% (-Km) Ap2 o’ (po) L8713 (VD) VDY anurasa S (-877 1)
Bo” (ac) T1 (Cpc); avurasah Via? V364 (vh); atvarasa T37 kecin] S Ap29 Bo? LI T (pc)
V3ad Vab; keel T34 (vf); kevi T3¢ d  madhurd] S (/69 Ap29 Bo? L4 T14(?pc); madhu
Vaa® Va6, maduran 139 madurat 39 (v{); pradhura iH1¢ usna-] SAp2T BoT LI (*pey;
ustha V357; usu T39; uksasna Viad Vb7 (u) -sammatah| S (-5 Ib24) Ap2d T14(Ipc) T37
Vaa® Vb7, sammatarah L19; samgatah Bo? Ih24; sambhrtah Ab%; sambhatah S32 (-Ab7)

yatha goksurako drstah svadur uspah svaviryatah |
kapittham amlam uddistam tac ca riksagunam smrtam | 7 |

a goksurako] SAp2d Bod LI4 TI4 (2pe) T34, po capy...vathd goksurako V3! Vb9 (of rp in
rote or VApY. . vatha in 5d above) drstah] S Ap2¢ Bod T3¢ Va4 V5hd; [drsvah] (drstaly )
Tid(2pe); drsta T34 (vI); visya LI b svadur] S (-Km; pe Ib29YAp24 Bod LI T14 2pe) T34
V5ad Vb savur Ky svarud 1529 (ae)  usnah sva-] B2 B Do usmas cu S1? (-Kmdy Ap2d
TI(2pe) V3a® V5hY; usnasel Kmd; usnasva B4 Jn37 L1439, usuasy\a V4. isnasya K% usna-
sta 739 (vl); usnatra 737 -virvatah) SAp29 LI T (3pc) T3¢ Vagd Vb, viryata T3¢ (vl); vi-
ryajah Bo? ¢ kapittham] S Ap279 Bod L19 T19(3pc) V5a? V5bT; kapitham T37 (vi); kadi|sthal-
{tyaym T39 amlam] S (-K*yAp29 Bod L1¢ Ti4(Cpe) T3¢ V3b7; amla K4 T39(vf); a.m Viad
uddistam] S (-T29) Ap29 Bod L19TI4 pc) V3ad V3b?; uddistah T2 tu distam T39 (v u
T34 d  taccal SAp2Y Bod LIYV3ad Vb, tatra T14 (Cpe); tadya T39(vl);  T3Y ruksa-]
S A B4 Kendy Ap24 T Cpo)y T VIa? VIR, riks*na Bo¥, ruksa AL B4 L1 LTI (00,
noksa Kmd  -gunam] S(-/b/N) Ap24 Bod LIT 1 (Ppe) VEald VS, guna 1B 14134 gu - 134 (Vi)
smrtam] S (-Kmdy Ap24 Bod L1471 (Cpey VEad V3bY smria Kmd; smriam || yate...gu ——~ 134
(cf ¥ in wote on jayele...gunam i 4d aborve)

ksfras (u lavanesv eva samgato ritk sasammatah |
sasnchih sarsapas cipi laksyante katuka rasc || 8 ||

a ksaras...9d.1 tatha]l SAp29 Bo 1.1 114 (Cpcy Via? V5B, tp. T3 (to mohayilum in Vima-
nasthina 8.82,3)  lavanesv eva] S (-Ba24 1h2¢ P49 Ap2< Bod LI19T 1 Cpe) VALY, lavanoseva
P49 lavanes Viat lavanetheva Ba29 T34, ksaras to (629 b samgato] S (-P49} Ap29 Bo?
T17(Cpc) T3 V3a? V3P, samgato LI7; gamto P47 ruksa-1 S (<849 Ba2®) Ap24 Bo? T1 (*pc)
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T3¢ riiksma V5b; ruksa B4! Ba2¢ 114 L34, ruksma Vigd  -sammatah] S Ap2d Bod Ti4(2pc)
V5a# V5h4; samnmatah 739 samsmrtah L/ c sasneh@h| S (-323 531) Ap2d Bed! L1
TH(2pe) T34, sasneha 831, rusnohah Kem; rusnehah P4¢; snehah Viad Vihd sarsapas] S
Ap2d Bod L1 T (Cuc); sarsapad T35 sasarvasayad Vaed Vobd  capil S Ap2Y Be! L1 Ti4 Cpo)
T3 rayi Voad v3bd  d  laksyante] S(-B829) Ap29 LI4 T14 (®pc); laksyam 739, laksante 829
V5a® V3%, lavanam te Bo?  katuka) S{-P49) Ap2? Bo? LI T (?pc) T39 V3a? V364, kumturu-
ka P47 rase] SAp29 Bo? LIATH (2pc) T3 (pc) Via® Vb, raso T3 (ac)

visalam rasata$ c@hus ikidm usnagunanvitam |

usnam ca trivrtam ahuh kasdyam rasatas tatha | 9| it

a  visalam] S11(-B2¢ K4y Ap2¢ Ib 14 Kt L1 TH (pc) VSad VS, vigilam B24; visdlam T34
vidala S22 (JpI4Ib24Y Bed P44 (pe); virgdlam K9 vigala JTh2d; vigdlo L34 vigarlda P4 (ac)
rasatag]| S (-Ky Ap2d I M TId 200y Viad V5bd: rasamtad Rod: rasad K¢ rasag T3¢ cdhug] 811
Ap24 Bod L19TH (*pc); rahus Via? Vb, vadus T3% capi 812 b tiktam] S (-B24 P44
Ap2¢ Bod L17T1 Cpe) T3 V3a? VibY tiktam 829 P44 -gunanvitam] S (-B67 Ja3? P49 Ap2?
Ood LI T Cpe) Vaa® VALY, [Lu]gupanvitam 869 gunanvi[malta;” 739 gunanvitam 249
gunagvimiam Jn3d ¢ usndm| S (-B24 B4 Ba29) Ap2d Bod LITTI (2pe:) T34 V5ad V5B usno
B44 L34 usnam B2¢Ba2d  trivetdm] S LI T 2pey Viad VT, trvrtam Ap24 B T3¢ dhuh]
S (-V49) Ap29 Bo¥ 11 (Ppe) 139 Voa® ¥op®: @) hull V4% ahu L1 d  kasayam| S (-P49)
Ap24 Bod T19 (3pc) T34, kasaya L1 V5a? Vb9, kasayo P4 rasatas tatha] SAp27 .14
T1¢(Ppc) T3 V5a? VabT, rasutasvaye Bo? itl] SAp29 T17 (Ppc) Via? VL4 11 Bo®, om. LI T3"

CS Vi 8.95, 2-4

Sukrasonitaprakrtim, kalagarbhasayaprakrtim, aturaharaviharaprakrtim, mahabhi-
tavikaraprakrtim ca garbhasariram apeksate.

951  Sukra-] K(-PI) B3 C50 L24 MEQ(-Jp24) R S (-Jn3d); suked J2¢ PI¥; §ukro Jn3®: §.kra
VSad; + Ip2d -$onita-] K B3¢ C5¢ L24 M Q (-Jp24; 2pc T3 R S; co | nita T34 (ac); T Jp2d
-prakrtim kalagarbhagaya-] K B3¢ 58 L2 M Q(-Q23) R S; om. T34, 1 Ip2¢  -prakrtim!]
K (-P24) C3 L27 M Q(-Q2° Ap2 Vb S (-B24 V4 Ap* I TI* pra | krim P24 prakrii
B3R (-T19) S (-Ab4 B4 Be th 14 In32 K Ap2d C64 V3hY, pkoti Via, + QF  kala-] KB (3"
L27 MY Q(-Q?Y) R S (-B47 Km™): kdlam 849 kamlu Kond L34+ Q23  -garbhasaya-] KB31C5"
L2MEQ{ QZHR{ M3 8; gurbhiafrayn €3 gurbhirioyu VSad; gurbhodoya 1534 1 Q23
-prakrtim?] K (-F7¥) B3¢ C50 L24 M Q(-Jp2¢; 2pe T39) R S; prakrtis Jnid; prattatim T3¢ (ae);
e, J2A PIS; t Ip2d aturdhdra-| K{-PIs P24y CSP Q (-Ap2d C4b Ip2d P34 V3R R (-R3M)
S512(-Ap4y: am(radhara P2¢: amraharam Ak aturadara Bod: atud czhara S Ap24: mams
cahara £39; aturalpahara £2¢; atrahara M* shamahabhiuta V3a? V3567, matur ahara R3' C3*
J29 PIY, matur ahara £37; satur ahira Jr29; matur a C4°; + Jp2? -vihara-] K 5% 1.249 ;%
Q(-ApI Jp24 VSbh RS (-B44 v4), vikira VSad VSbe: om. B3 Apld B4 €30 L3 V4%, | Jp2?
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Ad
Ab?
Apl?
Ap2?

-prakrtim?® KR CHFPL29MQ(-QBAp M VIMR(-LI4) S (-SB B24724);  prakrtih Va4,
prakrli SB Ap 4 B2 fn24 114724 T34 (2pe) U4 V1P, prattati 134 (ac); T Jp2¢  mah@bhitavika-
raprakrtim] K (-/34) B3 C59 124 M Q(-Q22 V5B S22 B,  mahabhlitavikaraprakrti P44
mahabhitavikaraprakrptim 0 mamhabhtavikaraprakrtim Km<; om, RV SV 34734 v5d
Vb + Jp2d 2 cal K O30 M¥ om. B34 124Q(Jp2) RS + Jp24 -SarTram] K B3¢ (5P £.24 pk
Q(-fp24 PIY R S; sartramabh 234 {arirabh Co¢; arfram Jn29; + Sp2¢ apeksate] K(-J/9)
B34 L24 (e QM (-C20 V5D 8 (-Kmd) TH4 (Ppey; apeksa J 14 apeksyale Km?, apeksyiramte 734
apaksate Jp3¢; api krle R2Z (ac T19); aveksale C2° C3%; aveksela Jn24, eveveksela B3 ave-
kset® B1d; aveksyate €5 L7d; evevekseta Juld; apet V5ad Vb4, om. Body T Jp2d

CS Vi 8.96, 6
sandratvad upacitaparipuirnasarvangah.

96.1 sandratvad] K(-Ch?) B371L29 M*Q (-Jp37; 2pc T3 R(-R3") S (-16 14 Kin); sandratathad
B, samnutvad T34 (ac); sadratvad [619 K, sardratvad CH?; samdratvad U9; v B3 a4t
Jn24 [p3d upacita-] K B34 20 MEQ (- In 3 R (-RIY S (-8M Jn34): ulpacita) P39 (0 upaci-
ta B4, upaccitta Bo?; upasvita 341; udupacita Jn3%; 7 B39 Ini? in24Jp3?  -paripurna-] K(pc
P29y B34 L2 MEQ (-Jp3 V3 R (-B59) S; paripurnd £29(gc); paripurnam V55", pariturna
Bo?y | B34 Jnid in2< Jp34 -sarvangah] Q' Ch9; survagarah K(-Ch) B34 L.24 a0 Q22 Q2
S(-831 B47 P44y Bod (3 L1¥; survagitrd B4Y; sarvagitra S B17; survagotrda P4, susarvaga-
trah R%?; v B34 Jni9 Jn29 Jp3d

CS Vi 8.135, of.
-citrakasomavalkasatavar-

135.1 -citraka-] B37L29Q(-V5h%) R S (-B67 162); citraka | B6; citkra 1529; trika V5a? V5h7;
om. K" -somavalka-] B3 £24 MEQ (-C4? P37 T3 R S 437, somavalkaka K (-Chtj37);
somavalkala CA%; somava 729 somakalka Ro; Somavalka 239, yomavalka C4* -fatavari-)
BIQ2Y: GaavarT  Ap/d Salar 124 (pe) Viad Vb, citraka K (-449) M*%; citrakam A4 C6%; om,
L24Q12R S (ac 129y Ap2d p3d

SIGLA OF MANUSCRIPTS
Scripts: ”Bengali ¢ Devanagari *Kannada °Sarada

all manuscripts, except the one(s) mentioned

Alwar, RORI 2498

Ahmedabad, B.J. Institute of Learning and Research 758
Alipur, Bhogilal Leherchand Institute of Indology 5283
Alipur, Bhogilal Leherchand Institute of Indology 5527
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BIY  Bikaner, RORI 1566

B2?  Bikaner, Anup Sanskrit Lib. 3985

B3*  Bikaner, Anup Sanskrit Lib. 3986

B4?  Bikaner, Anup Sanskrit Lib. 3995

B5*  Bikaner, Anup Sanskrit Lib. 3996

B6"  Bikaner, Anup Sanskrit Lib. 3997

Bal’ Baroda, Oriental Institute OI 12489

Ba2? Baroda, Oriental Institute 25034

Bo?  Bombay, Asiatic Society 172

CI1®  Calcutta, National Lib. RDS 101

Cc2° Calcutta, Lib. of Calcutta Sanskrit College 23

C3? Calcutta, Lib. of Calcutta Sanskrit College 24

C4? Calcutta, Asiatic Society G 4474/3

C5”  Calcutta, Asiatic Society G 2503/1

C6"  Calcutta, Asiatic Society G 4391

Ca”  Cambridge, Trinity College Lib. R 15.85

Ch®  Chandigarh, Lal Chand Research Library 2315

Ib1?  Tlahabad, G. Jha Kendriya Sanskrit Vidyapeetha 25398
Ib2*  Tlahabad, G. Jha Kendriya Sanskrit Vidyapeetha 8783/87
Ib3?  Tlahabad, G. Jha Kendriya Sanskrit Vidyapeetha 37089
JI1‘ Jammu, Raghunath Temple Lib. 3266

J2  Jammu, Raghunath Temple Lib. 3209

J3 Jammu, Raghunath Temple Lib. 3330

Jnl?  Jamnagar, Gujarat Ayurved University Lib. GAS 103
Jn2¢  Jamnagar, Gujarat Ayurved University Lib. GAS 118
Jn3?  Jamnagar, Gujarat Ayurved University Lib. GAS 96/2
Jpl?  Jaipur, Maharaja Sawai Man Singh IT (MSMS) Museum 2068
Jp2*  Jaipur, MSMS Museum 2069

Jp3¢  Jaipur, MSMS Museum 2561

K¢ Kota, Rajasthan Oriental Research Institute (RORI) 1563
Km? Kathmandu, N-GMPP E-40553

LI?  London, India Office Lib. (IOL) Skt. ms. 335

L2¢  London, IOL Skt. ms. 881

L3?  London, IOL Skt. ms. 1445b

M* Mysore, Oriental Research Institute 902

PI¢ Pune, Bhandarkar Oriental Research Institute (BORI) 555 of 1875-76
P2‘  Pune, BORI 534 of 1892[sic?]-95

P3¢  Pune, BORI 925 of 1891-95

P4¢  Pune, Anandasrama 1546

TI? Tiibingen, Universitéts Bibliothek (UB) 1.458

T2  Tiibingen, UB 1.459

T3  Tiibingen, UB 1.460 + 1.474

U’ Udaipur, RORI 1474
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VI*  Varanasi, Sarasvati Bhavan 44842

V2t Varanasi, Sarasvati Bhavan 108824

V3t Varanasi, Sarasvati Bhavan 108685

V4% Varanasi, Benares Hindu University C3688
V5a? Varanasi, Sarasvati Bhavan 44870

V5b?  Varanasi, Sarasvati Bhavan 44870

Signs and Abbreviations in Collated and Edited Passages

Illegible aksara

part of an illegible aksara

missing aksara indicated by the scribe

blank space in a line of text with the breadth of ca. one aksara

* halantacihna
T Witness/ess does/do not transmit the variant under discussion due to a lacuna
[xy] text in square brackets was deleted in the manuscript
<xy> text in angle brackets was added in the margin of the manuscript or elsewhere
<xy>’ text added by a second hand
ab wavy underlining indicates that the reconstructed text is uncertain. Possible
alternative readings are underlined in the apparatus.
ac (ante correctionem) before a correction was applied
om. omitted
pc (post correctionem) after a correction was applied
*pc after a correction was applied by a second hand
p. repetition. Text was miscopied a second time
Ip. transposed. Texts is omitted here, but occurs at a different position
vl variant reading within a repeated passage
NOTES AND REFERENCES

"JoLLy 1901, p. 11.

2 Cf. CORDIER 1903, p. 329. Cordier’s source was the Sarada manuscript of the CS preserved at the
Bhandarkar Oriental Research Institute, Pune (PI). I am indebted to Karin Preisendanz for drawing my
attention to CORDIER’s publication.

*JoLLy 1951.

* Cf. the list of “Sigla of Manuscripts” on p. 181.

> Cf. the “Hypothetical Stemma of the CS Vimanasthana” in Fig. 1, p. 166.

% The invention of the classical method of textual criticism is frequently ascribed to the German Classicist
KARL LACHMANN (1793-1851). TIMPANARO (2005) clearly shows, however, that the set of rules called
Lachmann’s method was neither invented nor actually applied by KARL LACHMANN. The theoretical
principles of textual criticism have been formulated by PAUL MAAS (1958), WEST (1973) and others.

’ For all variant readings, cf. Appendix, p. 181.
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8 Manuscripts B5 Jnl¢ Jn2¢ Jp3¢ do not transmit the passage under discussion, due to lacunae.

° For variant readings, cf. Appendix, pp. 176-17.

10 Cf. WEST 1973, p. 48.

! For variant readings, cf. Appendix, p. 181.

12 According to Paul Maas (1958, § 19, p. 18), the occurrence of an error in one out of two hyparchetypes
justifies the conclusion that the archetype read the correct reading. This is not entirely correct, since MAAS’
conclusion does not take into consideration that the seemingly original reading may be the result of an
emendation.

13 For variant readings, cf. Appendix, p. 175.

4 'With all likelihood, L2¢ shares the reading vyddhav with Q and R because it was contaminated.

15 For variant readings, cf. Appendix, p. 180.

!¢ These means are also to be used in order to test the reliability of a hypothetical stemma.

'7 The main text of the collation is cited from the text in TRIKAMIT’s edition. The variant readings of the
manuscripts are recorded in the apparatus, which is organized with lemmata printed in bold type. These
lemmata cite the main text. Numbers in bold type refer to line numbers of the main text in prose passages.
In metrical passages, the letters a, b, ¢ and d printed in bold are used to indicate padas. If lemmata refer to
text occurring more than once in the same line of the main text, the lemmata are numbered consecutively.
Next, all textual witnesses in support of the main text are listed (for sigla, cf. the “Sigla of Manuscripts”,
on. p. 181). A semicolon separates the list of witnesses from the first variant, which in turn is followed by
the sigla of witnesses that share this reading etc. Witnesses that do not transmit the variant under discussion
due to a lacuna are listed at the end of each entry with a preceding dagger. For additional signs and
abbreviation, cf. p. 183.

18 Stanzas are not numbered in the manuscripts.
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